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Аннотация. В настоящей статье рассматриваются вопросы упорядочения современной 
терминологии в контексте общественных изменений, вызванных научно-технической 
революцией, повлекшей за собой быстрое развитие различных отраслей, что, в свою 
очередь, привело к потребности в номинации и постоянному пополнению словарного со-
става языка, созданию  специальных слов-терминов и формированию терминосистем.
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Abstract. Scientific progress and growth of technology, followed by rapid development of new 
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1Общеизвестно, что одной из особенностей современного общества яв-
ляется научно-техническая революция, вызвавшая бурное развитие старых 
отраслей науки и техники, создание новых. Потребность в номинации на-
учных и научно-технических понятий приводит к постоянному пополнению 
лексического состава языка, к созданию специальных слов-терминов, к по-
полнению словарного состава имеющихся терминологий  и к форми рованию 
новых.
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Термин – это лексико-семантиче-
ская единица (простая или сложная – 
словосочетание), употребляющаяся в 
функции обозначения специальных 
понятий, относящихся к определенной 
области знания. В числе требований, 
которым должны удовлетворять тер-
мины, обычно называют: точную соот-
несенность с понятием, лексико-поня-
тийную системность, однозначность, 
отсутствие синонимии и омонимии, 
функциональную ограниченность, от-
сутствие коннотаций эмоционально-
экспреcсивной окраски  [8, c. 24].

Термин входит в общую лексиче-
скую систему национального языка, 
но лишь через посредство конкретной 
терминологической системы (отрасле-
вой  терминологии). Предполагается, 
что внутри отраслевой терминологии, 
отражая системность понятийного ап-
парата отрасли, термины вступают в 
системные отношения друг с другом, 
создавая терминосистемы. 

Известно сжатое и четкое опреде-
ление терминологической системы, 
представленное в работах Б.И. Голови-
на и Ф.М. Березина: «Это соотнесенная 
с определенной областью знания, про-
блемой, темой, научной школой сово-
купность терминов, связанных друг 
с другом на понятийном, лексико-се-
мантическом, словообразовательном и 
грамматическом «уровнях» [1, c. 270]. 

Структурно-семантические особен-
ности термина способны проявляться 
на всех языковых уровнях, включая 
словообразовательный,  где специали-
зация лексической единицы проис-
ходит преимущественно за счет фор-
мантов, характерных для собственных 
терминологических моделей, относя-
щихся к конкретной отрасли научного 
и научно-практического знания.

Поскольку терминосистема явля-
ется открытой и постоянно пополня-
ющейся в силу необходимости отра-
жения новых замеченных свойств и 
сторон объекта новыми монолексем-
ными и полилексемными терминами, 
при моделировании этой системы же-
лательно оказывать предпочтение мо-
тивированным терминам, имеющим 
прозрачную смысловую структуру. 
Жизнеспособность той или иной тер-
минологической системы определяет-
ся упорядоченностью и последователь-
ностью соотношения понятийного 
содержания и способов формального 
его выражения.

Одно из основных отличий тер-
мина от нетермина состоит в том, 
что термин как специальная единица 
требует строгой логической дефини-
ции, которая существенным образом 
отражала бы признаки научного или 
технического понятия, а его значение 
соответствовало бы установленной 
сознательной договоренности профес-
сионалов. По мнению французского 
лингвиста Анри Бежуэна, «la défi nition 
terminologique n’ est pas que cette liste de 
traits plus ou moins centraux. C’est aussi 
une description fonctionnelle du concept, 
et c’ est sans doute ce qui la diff érencie le 
plus nettement de la défi nition lexicogra-
phique. Il ne s’agit pas seulement, en ter-
minologie, de délimiter le concept d’une 
manière non équivoque, de chercher la 
formule la plus économique; il s’agit aussi 
de fournir à l’utilisateur de la défi nition 
les éléments qui peuvent être utiles dans 
un contexte donné. 

Le terme est l’ étiquette d’un concept, 
et il importe que ce concept puisse être 
manié» [13, p. 19-26] – («Определение 
терминологии – это не только пере-
чень основных характеристик. Это 
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также и функциональное описание 
концепта и, безусловно, то, что отли-
чает её от определения лексикографии.  
В терминологии речь идет  не только  
о выделении концепта, не допускаю-
щего двусмысленного толкования  и 
с учетом более рациональной формы 
выражения.  Необходимо также  предо-
ставить пользователю определение, 
содержащее положения, используемые в 
данном контексте. Термин –  это  вы-
ражение концепта  и,  важно,  чтобы 
им умело пользовались» – Перевод наш 
– И.С.).

Как известно, термин предназначен 
для точного выражения понятия, по-
этому он должен быть однозначным и 
не должен иметь синонимов. Однако 
это лишь тенденция; на самом деле в 
терминологиях обнаруживаются и си-
нонимия, и полисемия, и омонимия. 
Для синонимии терминов характерно 
то, что они всегда соотносятся с одним 
и тем же понятием и поэтому носят 
дублетный характер, например, фран-
цузские avance и acompte («аванс»); 
русские языкознание и языковедение; 
префикс и приставка.

В отличие от общелитературного 
языка, в котором полисемия представ-
лена весьма широко и многообразно 
по причинам своего появления, в от-
раслевых терминологиях появление 
полисемии часто вызвано различным 
пониманием (восприятием) одного и 
того же термина представителями раз-
личных направлений науки. Так, в от-
ечественном языкознании термином 
«фразеология» обозначают отрасль 
науки, имеющую предметом изучения 
устойчивые переосмысленные едини-
цы языка, фразеологизмы, например, 
фразеология сказок Бажова, фразео-
логия романтизма; во Франции фра-

зеологией называют совокупность 
способов выражения, свойственных 
какой-либо среде, эпохе, писателю 
(phraséologie marxiste, administrative) 
[12, c. 205].

 «Si la défi nition contient un hypero-
nyme, ou des hyponymes, on saura que 
le comportement syntaxique du texte est 
le même pour tous ces termes. Ainsi, si 
rétrovirus est défi ni par «virus qui...», le 
lecteur pourra déduire de cette formule 
que rétrovirus a le même comportement 
syntaxique que virus. De même pour gas-
trite = “infl ammation”..., pour gélatine = 
“substance” [13, p. 21] – («Если опре-
деление содержит гипероним или ги-
понимы, то синтаксическое правило 
текста одно и то же для всех терми-
нов. Так, например,  если «ретровирус» 
определяется как «вирус, который…», 
то читатель может заключить из 
этой формулировки, что ретровирус  
имеет ту же самую синтаксическую 
составляющую, что и вирус. Аналогич-
ная связь существует  между  парами 
слов гастрит в значении «воспаление» 
и желатин в значении «вещество» – 
Перевод наш – И.С.).

Считается, что термин должен быть  
независимым от экспрессии. По мне-
нию А.А. Реформатского, лишенными 
эмоционально-экспрессивной окраски 
являются, как правило, термины ино-
язычного происхождения, а также об-
разованные на основе греческих и ла-
тинских корней [11 , c. 52]. 

Термины же, возникшие на базе 
родного языка, часто сохраняют вну-
треннюю форму и, следовательно, 
могут иметь эмоционально-экспрес-
сивную окраску. Язык является не 
только средством передачи и получе-
ния рациональной информации, но и 
способом выражения эмоций. В слове 
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человек выражает душевное располо-
жение, симпатию, сочувствие, сопере-
живание, жалость или антипатию к 
лицу или предмету речи. Живая речь 
пронизана эмотивными, оценочны-
ми коннотациями. Поэтому часто при 
вхождении в отраслевую терминоло-
гию  лексическая единица сохраняет 
эмотивно-оценочные коннотации, вы-
раженные при помощи аффиксальных 
грамматических средств. Например, в 
русском языке уменьшительно-ласка-
тельные формы слов лампа, уда, нога, 
спина, рука, графа  закрепились терми-
нологически в виде лампочка, удочка, 
ножка, спинка,  ручка, график, в ко-
торых аффиксы утратили свою спо-
собность выражать экспрессию. Из-
учению вопроса об эмоциональности 
термина посвятила свои исследования 
известный терминовед В.Н. Прохоро-
ва, указавшая на то, что в результате 
многократного профессионального 
употребления термина его эмоцио-
нально-экспрессивная окраска утра-
чивается [7]. 

Терминологическая и нетермино-
логическая лексика находятся в по-
стоянном взаимодействии, в резуль-
тате которого наблюдаются процессы 
терминологизации и детерминологи-
зации лексических единиц. Часты слу-
чаи, когда процесс терминологизации 
осуществляется за счет перехода  в со-
став терминологической лексики  той 
лексической единицы, которая нахо-
дится за границами нормированного 
литературного языка (диалектизмы, 
профессиональные жаргонизмы). 

Особого внимания заслуживают 
профессиональные жаргонизмы (про-
фессионализмы). В работах термино-
ведов проблема профессионального  
жаргона, его места в общей системе 

языка и в системе отраслевой терми-
нологии – не новая. Она затрагивается 
практически во всех работах термино-
ведов-классиков [9; 6; 3; 10]. Присут-
ствие профессиональных жаргонизмов 
в речи (особенно – в устной) становит-
ся особым характерологическим при-
знаком принадлежности говорящих к 
определенной социальной группе.  На 
основе описаний, имеющихся в совре-
менной литературе, можно дать такое 
обобщенное определение понятию, 
обозначенному термином профессио-
нальный жаргон:  профессиональным  
жаргоном называется разновидность 
жаргона, использующаяся в устном 
общении людей, объединенных при-
надлежностью к определённой про-
фессии как виду деятельности.

Лексические единицы, принадле-
жащие профессиональному жаргону 
(профессиональные жаргонизмы) от-
личаются от терминов многими ха-
рактеристиками, в числе которых 
отсутствие денотативной функции 
(профессиональный жаргонизм не яв-
ляется прямым вербализатором науч-
ного понятия), отсутствие системных 
связей с другими единицами, входя-
щими в терминологическую систему 
конкретной отрасли, яркие экспрес-
сивность и стилистическая окрашен-
ность. 

Объяснить  существование профес-
сиональных жаргонизмов и одновре-
менно оправдать права на их присут-
ствие в лексической системе языков 
для специальных целей (ЯСЦ)  мож-
но при помощи некоторых явлений. 
Во-первых, их присутствие в живом 
общении характеризует коммуникан-
тов как людей, принадлежащих опре-
деленной профессиональной среде. 
Во-вторых, наличие профессиональ-
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ных жаргонизмов  в устной речи ком-
муникантов определяет их как людей, 
способных образно мыслить в преде-
лах своей специфически ограниченной 
понятийной системы. В-третьих, надо 
учитывать и то, что у специалистов 
может возникнуть желание несколь-
ко снизить официальность характера 
общения в профессиональной комму-
никации.

Следует отметить, что профессио-
нальный жаргон изучался и изучается 
преимущественно в границах его лек-
сического уровня: рассматриваются 
особенности наполнения его словар-
ного состава (заимствование из обще-
употребительного языка и из смежных 
профессиональных отраслей), иссле-
дуются стилистические особенности 
лексических единиц и их эмоциональ-
но-экспрессивная окраска.

Во многих отраслевых терминоло-
гиях в процессе их формирования на-
блюдается привлечение профессиона-
лизмов уже в качестве терминов. При 
этом профессионализм должен при-
обрести определенные структурные, 
семантические и функциональные ха-
рактеристики, которые позволят ему 
стать термином. 

В процессе внедрения в терминоло-
гию профессионализм сначала исполь-
зуется в качестве «рабочего термина», 
в связи с чем получает более точное 
значение (устраняет многозначность, 
теряет ненужные для термина дублет-
но-синонимические связи и т.п.).

Терминологизация профессиона-
лизма сопряжена с ликвидацией «не-
достатков» профессионализма и при-
обретением достоинств термина, в 
частности с упразднением его «обще-
языковых зависимостей и связей» и 
созданием «новых семасиолого-грам-

матических характеристик у слов тер-
минов, максимально отвечающих по-
требностям новой системы» [5].

Однако нередко некоторые черты 
слов-профессионализмов сохраня-
ются. В связи с этим исследователи не 
без оснований признают, что «номина-
тивность, системность, отсутствие 
синонимии и омонимии, точность, 
краткость, наличие дефиниции, эмоци-
онально-экспрессивная нейтральность, 
связь с научным понятием, функци-
ональная ограниченность» – все эти 
признаки, скорее желаемые, «лишь ре-
комендации для термина, входящего в 
определенную систему, а не реальная 
действительность» [2, c. 57].

Целесообразно различать три основ-
ные стадии в развитии терминологии.

1. Начальная стадия – она характе-
ризуется постепенным складыванием 
терминологии на базе профессиональ-
ной лексики (идет терминирование ос-
новных родовых понятий, профессио-
нализмы выполняют функции сначала 
рабочих, а затем и обычных терминов), 
здесь еще нет четкой системной органи-
зации: слова-термины ещё не утратили 
«ярких следов своих былых зависимо-
стей и отношений» [5], очень часты си-
нонимы, нет специализированных спо-
собов терминообразования. 

2. Сформировавшаяся терминоло-
гия – системная организация: родовые 
понятия получили термины, и они ста-
ли опорными для образования новых 
понятий, развились способы словоо-
бразования, специфические для дан-
ной терминологии; термины получают 
дефиниции; идёт наращивание логи-
ческих и лингвистических признаков 
термина; терминология в основном 
созрела для унификации и стандарти-
зации.
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3. Развитая терминология – она 
характеризуется таким уровнем ор-
ганизации, который полно и точно 
отражает систему и иерархическое 
расположение понятий; в ней возрас-
тает группа терминов, использующих 
научно-интеллектуальные признаки 
номинации; дальнейшее совершен-
ствование  терминосистемы  идёт за 
счёт ее внутренних ресурсов, а также в 
процессе взаимообогащения смежных 
терминологий; начинают осущест-
вляться задачи координации научно-
технической терминологии в между-
народном масштабе.

Так, исследуя многочисленные тер-
мины, ежегодно появляющиеся и ис-
чезающие во французском языке, из-
вестный  терминовед Даньель Гуадек 
пишет: «Chaque fabriquant a intérêt à 
créer ses propres termes pour faire com-
prendre que son système n’ a rien à voir 
avec celui de ses concurrents. Un baladeur 
n’ est pas un walkman, le premier est né  
chez Sony, le second chez Philips» [14] – 
(«Каждый  изобретатель заинтересо-
ван в собственных терминах, давая по-
нять, что его система ничего не имеет 
общего с конкурентами.  Персональная 
стереосистема, разработанная фир-
мой Sony, стала известна как “Плеер”, 
а аналогичная система Philips стала 
называться “Вокмен” (walkman)» – Пе-
ревод наш – И.С.).

С точки зрения другого специали-
ста в области терминологии и неоло-
гии – Джона Эмблей, “la terminologie 
ne se fait jamais toute seule. Il y a des par-
tenaires à la fois du côté des experts et du 
côté des autres pays. En résumé, le termi-
nologue contribue à stàbiliser et à géné-
raliser l’emploi de termes qui ne font pas 
partie au départ du vocabulaire des spé-
cialistes» [15] – («Терминология сама по 

себе никогда не создается. Она возника-
ет в результате партнерства экспер-
тов из разных стран. Таким образом, 
терминовед  способствует стабиль-
ному и обобщающему  употреблению 
терминов, которые изначально не яв-
ляются составной частью лексикона 
специалистов» – Перевод наш – И.С.). 

Итак, на функционирование тер-
минов и профессионализмов в про-
фессиональной речи специалистов 
решающее влияние оказывают экс-
тралингвистические факторы, в част-
ности, уровень общей и специальной 
подготовки, а также степень владения 
литературным языком. Если носители 
специальной лексики владеют литера-
турным языком, то можно допустить 
знание ими и соответствующей терми-
нологии.

В процессе постепенного превра-
щения профессиональной лексики в 
терминологическую отчётливо прояв-
ляется развитие языка, его прогресс, 
затрагивающий и его структурную 
организацию (лексику, словообразо-
вание, синтаксис, систему стилисти-
ческих средств, функциональных сти-
лей), и его функциональную сторону. 

Связь и взаимодействие социальных 
и собственно структурных факторов в 
ходе зарождения терминов особенно 
наглядны. Совершенствование отрас-
левой лексики идёт под воздействием 
развивающегося общества. Что каса-
ется путей и форм совершенствования 
отраслевой лексики, то они подчиняют-
ся общим закономерностям развития 
языка, в частности, главнейшим зако-
номерностям развития его лексики. 

Как известно, сходство между про-
фессионализмами и терминами в том, 
что и те и другие входят в состав от-
раслевой, или специальной, лексики. 
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Одинаковая принадлежность к от-
раслевой лексике, использование в 
качестве обозначения предметов и по-
нятий специальной отрасли производ-
ства, трудности последовательного раз-
граничения слов-профессионализмов 
и слов-терминов служат основанием 
для некоторых лингвистов считать 
достаточно трудной проблему расчле-
ненной характеристики этих пластов 
отраслевой лексики. 

«В литературе, посвященной изуче-
нию терминологии, – пишет В. Н. Про-
хорова, – существует точка зрения, со-
гласно которой необходимо различать 
специальную терминологию и профес-
сиональную лексику... Такое деление в 
настоящее время невозможно, так как 
наука неразрывно связана с техникой, 
промышленностью, сельским хозяй-
ством» [7, c. 153].

Необходимо заметить, что в по-
следние годы развитию терминоведе-
ния  способствует плодотворное при-

менение общих принципов семиотики. 
Выделяют четыре основных типа се-
миотических отношений терминов: 1) 
между терминами; 2) между термином 
как знаком и обозначаемым им поня-
тием; 3) между термином как знаком и 
обозначаемым им предметом; 4) меж-
ду термином как знаком и человеком, 
пользующимся этим знаком [4, c. 177].

Семиотический подход нашел ши-
рокое применение при классификации 
терминов на исконные и заимствован-
ные, а также при  хронологическом 
анализе (архаизмы, историзмы, уста-
ревшие термины,  неологизмы).

Таким образом, терминоведение, с 
точки зрения семиотики, обусловило 
типологию любого вида явлений, трак-
туемых как знаки, с одной стороны. С 
другой, если говорить о практическом 
применении парадигмы Морриса к 
анализу достаточно большого матери-
ала, то она должна быть уточнена и су-
щественным образом дополнена. 
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